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2) mepeaBWKEHHE C HCIOJIB30BAHHEM BO3MOKHOCTEH pasHBIX YacTeH Tela: Je308amb «B30UPATHCS»
[Tam xe, c. 483]; o6venosums «monsas, oona3uth Bce» [Tam ke, ¢. 698]; norosums «mon3arey» [Tam xe, c. 891].
Hamp.: ®ce magmadku abvsarosuiom, TONbKD MBUTH CHOMPAIOT, UTPy Kaky-Th Hauwtu (EdaeBo, KpacHociaobonckuit
paiion) [Tam xe, c. 698].

Kak BuanM, ITUageKTHBIC TJIAr0JIbl ABYIKCHUS, COCTABIISIOIINE ITOCICIHION CEMaHTHYCCKYIO TPYIILY, MPEACTaB-
JICHBI €IUHUYHBIMI HAUMCHOBAHHUSMU M HE BCTYIAIOT B TIAPAJAUTMATUICCKUEC OTHOIICHUSI.

Takum 00pa3oM, aHAIN3 PACCMOTPEHHOIO CEMAHTHYECKOIO IOJIS IJ1arojI0B JBHIKCHHMS TIOKa3ajl, YTO OHO HMEET
YETKO BBIWICHSICMBIC 30HBI M CKBO3HBIC MMAPIIC/UIBI AKTUBHOTO U HEAKTUBHOTO, HCHHTCHCHUBHOTO MEPEIBHUKCHUS,
MIPOXOISAIINE Yepe3 BCE 30HBI, HAYMHAS C saepHOd. CeMaHTHYECKOE I0JIe TJIaroJjioB ABMIKCHHS B PYCCKMX TOBOPax
MopaoBun XapakTepu3yeTCs M0 CPABHCHHIO C aHAJTOTMYHOMN MOJCHCTEMON JICKCHKH B JIMTCPATYPHOM si3bIKe: 1) He-
(DMKCHPOBAHHBIM KOJHUYCCTBEHHBIM COCTABOM; 2) OOJIbIICH CEMaHTHYECKON TUCKPETHOCTHIO (BBIJACICHUE B JINTEPA-
TYPHOM SI3BIKE JIUIIb HECKOIBKHX MOATPYIII MO CIIoco0y MepeIBIbKeHHS); 3) 00MIHEeM a0COIOTHRIX CHHOHUMOB KaK
CBOMCTBOM IHAJICKTHOM JIEKCHKH B IICJIOM. BCe 3TO MO3BOJIIET TOBOPUTH O THAIICKTHOM MaTepHaje, paccMaTpUBae-
MOM C CEMaHTHYECKOM TOYKHU 3pCHHS B PaMKaX CEMAaHTHUYCCKHX OOBEIAMHCHUIN PA3IMYHOrO MOPS/KA, KaK O BECbMa
YHHKAJILHOM SIBJICHUH, OOHAPYKHBAOIICM COBCPIICHHO WHBIC S3BIKOBBIC 3aKOHOMEPHOCTH, OTIIMYHBIE OT TE€X, KOTO-
pBIC HAM MPUXOAUTCS HAOIIOATh B JIMTCPATYPHOM SI3BIKE.
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THE STRUCTURE OF SEMANTIC FIELD OF VERBS OF MOTION
IN THE RUSSIAN DIALECTS OF MORDOVIA
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The article describes the semantic field of dialect verbs of motion, functioning in the Russian dialects of Mordovia. Special attention
is paid to the analysis of the phenomenon of synonymy, presented under each area of the considered field. As a result of analytical
examination of dialect material, the structure of the semantic field of verbs of motion in the Russian dialects of Mordovia is estab-
lished. General specificity of this group of words is revealed by the dialectal material in comparison with the literary language.
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VJIK 81

B cmamve paccmampusaiomcs s3viko6ble (hopmbl penpe3eHmayul. OmpuUyamenbHblx dMOYUOHAILHBIX COCHOSHUIL.
B omauuue om mpaouyuonno2o MHenust, co2lacHo KOmMopomy OmpuyamesibHble SIMOYUL COOMBEMCmayom abcoon-
HOMY OYEHOYHOMY NPeOUKAMy «NA0X0» U OKA3bIBAIOM HE2AMUBHOE GNIUSHUE HA YeN08eKd, amop YKA3bléaem HA HAJU-
yue 0BOUCMBEHHOU CYUWHOCMU OMPUYAMETbHBIX IMOYULL. [{emanbHblil AHAU3 NPUMEPOB S3bIKOBO20 BbIPANCEHUS OMPU-
yamenbHbIX IMOYULL, OMOOPAHHBIX U3 NPOU3BEOCHUL AHSTOSZLIYHOU XYOONCECBEHHOU TUMEPamypbl, N0360Ji51em A6mo-
Py nputimu K 3aKII0YeHUI0, 4o AMOUBANEHMHOCb BbI36AHA CYOBEKMUBHBIMU U KOHMEKCINYATbHLIMU NOKA3AMETIMU.

Knioueevie cnosa u ¢pa3bl.’ OMOIKA; SMOITUOHAJIBHOC COCTOAHUEC, OTPUIATCIIBHBIC ODMOITUH, MeTad)opa; aMOUBaJICHT-
HOCTb, a0COIFOTHBII OHCHO‘IHLIﬁ MpeauKar.

Kryn /lapps AleKcaHAPOBHA
Anmaiickuii eocyoapcmeennbiii nedazocuyeckutl ynugepcumem, 2. bapnayn
daria_1610@mail.ru
AMBHUBAJIEHTHASI CYIIIHOCTH OTPULATEJIbHBIX SMOILMOHAJIBHBIX COCTOSTHUI

The emotion that can break your heart is sometimes the very one that heals it...
N. Sparks

SBnsisich CyOBEKTHBHOM peakiiell Ha BHEIIHUIA W/ BHYTPSHHUHN pa3IpaKUTelh, OCHOBAHHOM Ha YIOBICTBOPCHUU
notpedHocteit [20, c. 23], SMOIMHK NPEACTABILTIOT cO00H (POPMY BHIPOKESHHUS OTHOIICHHUS CyOhEKTa K BOCIIPUHIMACMOMY.
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[Ipu 3TOM 3MOIMH BCeria HECYT OIICHOYHBIN MOTESHITNAN, BEIPAKAEMBIN B TEPMUHAX «XOPOIIIO»/«ILI0X0». BeIparkerne
SMOLIMHI OMOCPEAOBAaHO MBIIUIEHUEM [22, ¢. 53], OATOMY HaXOIUT CBOE OTpPasK€HUE B sA3bIKE. SI3BIK, JOMUHUPYIOIIAS
(YHKIHS KOTOPOTO — penpe3eHTaTuBHA [3, C. 4], ABISAETCS KIFOUOM K U3YUEHHUIO SMOIIHH.

XOoTg B TCHXOJOTHH OTCYTCTBYET €AMHAs KiIacCH(HUKAIW SMOLUH, K 0a30BBIM OTPHUIATEIHHBIM 3MOIHSIM
OOBIYHO OTHOCAT CTpax, THEB, OTBpAICHUE, TPYCTh, MPE3PEHHE, CThIA, CMyleHue U T.1. [9, c¢. 116]. IIpunsaTo cuum-
TaTh, YTO OTPHULATEIHHBIC SMOLINH UMEIOT OONBIIYI0 pa3pyIIMTENBHYIO CHITy. Haxomsce moj BIMSHHEM OTpHIIa-
TEJILHBIX 3MOIIUIL, YEITOBEK HE MOXKET MOJHOCTBI0 KOHTPOJIMPOBATH CBOM MBICIIH, TPE3BO OLICHUBATH CHTYAIIUIO M YacTO
coBeplIaeT HeoOJyMaHHbIE MOCTYIIKH [3].

(1) The terror is everywhere now, pressing down on me, squeezing the breath from me, and I think: if you don’t
breathe, you’ll die [36, p. 89]. / Ctpax naBuT Ha MeHs, BBDKUMAET JyX, B rosoBe npoHocurcs: «Eciam He Oynems
JIBIIIATE, TO yMpemby [17].

JleDUHHUITMOHHBIN aHAIN3 JIEKCEMBI ferror (yoxcac) TI03BOJIAET ONPEACIUTh COACPKATCIBHYIO CTPYKTYPY ¢ 3Ha-
YeHHs, BKIIOYAIONIYIO 3HAUCHHS «YXKac», «IMaHUKa», «TPEBOTA», «CTPAaX», «IIOK», «HATIPSDKEHHEY, MepeNaroline
BHYTPEHHUH XapaKTep SMOLMH, U 3HAUEHUS] «UPE3MEPHBINY», «KpalHUN» «CUIIbHBIN», «MHTEHCUBHBIN», NEpeaaro-
M€ HHTEHCUBHOCTH COOCTBEHHO 3MoItuu (cM. Tabu. 1).

Taoauna 1.
CJioBapHbIe onpe/ejieHusi IMOLUH «terror»
Oxford Cambridge Merriam-Webster AHD Dictionary.com Word definition
Dictionary Dictionary Dictionary Dictionary
Most extreme (violent action intense fear intense overpo- an intense fear extreme fear;
degree of fear [37] | that causes) of physical injury | wering fear [25] | that is somewhat fear that agitates
extreme fear [28] or death [34] prolonged and may body and mind [26]

refer t0 imagined or
Sfuture dangers [31]

CeMaHTHYECKOE T10JIe C TOMHUHAHTOMN «terrory MOKa3blBaeT pachpesielieHne 3HaUeHUH M0 CTENeHH WHTEHCUBHO-
ctu (yObIBaHHE OT IICHTpa K mepudepun), a TaKKE aCCONMATHBHBIC CBA3HM M MPUYMHBI BO3HUKHOBEHUS JTAHHOTO
SMOLMOHANBLHOTO cocTostHusA (cM. Puc. 1).

intimidation

anxiety

of death, danger,
physical injury, future,
punishment, loneliness,

horror

dread

of violence,
the unknown,
sychological damage

apprehension
trepidation

Puc. 1. Cemanmuuecxoe none ¢ 0oMuHanmou «terrory

B ncuxonoruu yxac (terror) onpenensiercsi Kak COCTOSHHE HEKOHTPOJIMPYEMOT0, 3allpeAeIbHOr0 CTpaxa, Korjua
pasyM 4elloBeKa OTKIJIIOYAETCs, BHUMAHUE PacCeMBACTCsl, YEJIIOBEK CTAHOBUTCS HEaJCKBATHBIM U JIIOObIe AEHCTBUS
B CBOI ajipec MOHMUMaET Kak yrposy [12]. OcHOBHas CYIIHOCTb y)Kaca 3aKJII0YaeTCsl B HACTYIUICHUH «IIOKa U Olle-
NeHeHus» [2], Korja HEeBO3MOXKHA HHKakas (u3nonormdeckas peakims. JleUHUIIMOHHBIN aHaIH3 TaKKe MOKAa3bl-
BAeT, YTO B CEMAaHTHYECKOH CTPYKTYpE CJIOBA 3aJI0KEH COJCPIKATEIbHBI KOMIOHEHT «00s3Hb (uzndeckoit 60su
u cmeptu» (intense fear of injury or death) m «cTpax, BeAymuil K BOSHUKHOBEHHIO TPEBOTW» (extreme fear that
agitates mind), TOMUHaHTHasI CHJIa CTpaxa (overpowering, overmastering fear), IIATEIbHOE BO3IEHCTBHE, BBHI3HI-
Barolee cTpax B OymymeMm (somewhat prolonged and referring to future dangers). 9To B IpUHIHIIE JIETKO 0OBsIC-
HHMO TEM, YTO CTPaX €CTh ECTECTBEHHOE COCTOSIHHE, 00YCIOBICHHOE OJJHUM M3 TJIABHBIX HHCTUHKTOB YEIOBEYECKO-
r0 OBITHS — MHCTUHKTOM CaMOCOXpaHeHH. TakuM o0pa3oM, BEIABISETCS TOT (akT, 9TO BCS MHPOPMALHUSI O Xapak-
Tepe, NpuYMHaX, GopmMe GpU3NIECKOro U MCUXUYECKOro MPOSBICHNUS Y HHTEHCHBHOCTH SMOLIMH «yXacy (terror) 3a-
KJIFOYeHa B CEMaHTHUYECKOH CTpyKType cioBa. ToJNKOBaHME aKTyalM3al[MOHHOTO CMbICIA JIEKCUYECKON €IMHHULIBI
CO CJIO)KHOM CEMaHTHMYECKON CTPYKTYpOM BO3MOKHO B paMKaX aKTyaJM3alMOHHOTO KOHTEKCTa U OIpeAeIsieTcs
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4yepe3 COUeTaeMOCTHBIN TOTESHIMAN 3Tol (JIr000it) tekcembl. Hampumep, 00sI3Hb CMEpTH KaK B MOMEHT IEPEKHUBAHUS
«cervacy, Tak U B IEPCICKTUBHOMN MPOEKIINH, KaK OJIHA M3 MPUYNH BO3HUKHOBCHHUS yxkaca, B mpumMepe (1) BeipaxkeHa
TJIAaBHBIM TIPEAJIOKEHHEM B CIOXHOTIOAYMHEHHON Mopemn you'll die (mwi ympeww). CTeneHb SMOIMOHAIBHON
HAINpPSHKEHHOCTH U MHTEHCUBHOCTH MEPEIKMBAHMS, BRIPAXKAIOIIASICS B (PU3NUECKUX U (PU3HUOTIOTHYSCKUX TIPOSIBICHHSX,
TaKXKe OKa3BIBACTCS SKCIUIMIIMPOBAHHOU: squeezing the breath from me (8viowcumaem 0yx), pressing down on me
(Oasum Ha mens). B BepOanu3anuu cTerneHb HHTCHCUBHOCTH HCIBITHIBAEMON SMOIIMU MOXET BBIPAKATHCSI TOMHMO
HEHTpaIBHBIX CIIOBOCOYETAHHHN IIPH TOMOIIY CTIIMCTHYECKHUX IpreMoB. Tak, B mpumepe (1) 3To ucmors30Banne Me-
tadopsl. Tak Kak Metadopa — 3TO TPOI, OCHOBAHHEIM HA CPaBHEHHH M aCCOIMAINH II0 CXOACTBY [6, c. 133-153],
€¢ aHaJM3 MO3BOJISICT MIyOXe MOHATh CTENECHb MHTCHCUBHOCTH M XapakKTep MPOSIBICHHOCTH SMOLKUH. TOJKOBBIC
CJIOBApH OMPEAEIAIOT COJIePIKATENHLHOE HAITOJIHEHHE TI1aroyioB «press downy» 1 «squeeze» CleyonM 00pa3om:

*press down — to act upon through steady pushing or thrusting force exerted in contact, to squeeze with appa-
ratus or instruments to a desired density, smoothness, or shape [33].

*Squeeze — to press together the parts, to exert pressure especially on opposite sides [Ibidem].

BrlsiBiieHHAsI CTENCHb CHJIBI AMOI[MOHAIBHOIO COCTOSIHHS B CHCTEMHO-CEMAaHTHUYCCKOM ILIaHE MO3BOJLIET CO-
3[aTh 1IEJIOCTHYIO KapTHHY MEPEKUBAHMUS, MEPEIAIONIYI0 BBICOTY BHYTPEHHETO HAINpPSDKEHHUS, yKaca, KOTOPbIA Uc-
MIBITBIBAET TEPOMHS, — yKaca, 00IaJaromero orpoMHON critoil (force) M maBieHueM (pressure), SMOIMH, KOTOpas,
KaK B IIEMTHOI peakiyu, CriocoOHa MOPOXKIATh IPYrUe COCTOSHHUS, MOOYXKIATh K JeHCTBUIO, KOHTPOJIUPOBATh CTe-
neHb BosaekcTus (10 a desired density).

B nuHrBHCTHKE XOpOIIO M3BECTHO SIBJICHHE ONPEIMEUMBAHUS NMPU3HAKOBBIX 3HaueHui. Hampumep, manexuii —
Jlajb, TSDKEJIBIA — TSKECTh, KPACUBBIM — KpacoTa. PaBHBIM 00pa3oM cHUCTeMa SI3bIKa MO3BOJISIET OCYIIECTBISATH TAaKOH
MEPEeX0/I B paMKax «OT MPU3HAKOBOCTH — K IPEJAMETHOCTIY U B OTHOIICHUU IMOIIMOHAJBHBIX COCTOSHUIM (TeM Oolee
YTO 3TO COCTOSHFS): HCHABUCTHBIN, HCHABHUJICTh — HCHABUCTB, [IPE3PCHHBIN, MPE3UPATh — NPE3PCHUE, 310H, 3ITUTHCS —
3110CTh. PaccMOTpUM 3TO sSIBIICHHE HA IPUMEPE IMOIMH «HEHABUCTHY. HEHaBUCTh — 3TO caMopa3pyliaroiias 3MOIus,
B CBOCH BBICIICH CTCIICHM HANpAaBJICHHAS HA YHUYTOKCHHE OOBEKTa HCHABUCTH M BBI3BIBAIOIAS HEKOHTPOIHUpYE-
MOCTh M HEOOlyMaHHOCTh JieicTBuUi [13].

(2) Hatred. Something almost as physical as walls, pianos or nurses. She could almost touch the destructive
energy leaking out of her body [29, p. 67]. / HernaBucts. HeuTo cToib k€ peanbHOE, KaK 3TH CTCHBI, KaK ITMAHUHO
B XOJUIE, KaK 3eUIHui MeanepcoHan. OHa MouTH ocsi3alia pa3pyLUIUTeNIbHYI0 SHEPI U0, HCXOSIIYI0 OT ee Tena [11].

B naHHOM ciy4ae HOMHHALMS SMOLHOHAIBHOTO COCTOSIHUSI OCYILIECTBISICTCS MMEHEM CYIICCTBHTEIbHBIM,
TO €CTb JIEKCHUYECKOH eINHMIEH, COOTHOCUMO C MPEeIMETHBIM cojepxanueM. OTIINYNe BhIPAKCHUSI IMOLMHU TIpe-
JIMKAaTHbIME (IIpUIIAraTeibHOEe, HApEeUHe, TIaroil) 1 MUMEHHBIMH JIEKCEMaMH 3aKJII0YaeTCs, I0-BUANMOMY, B TOM, YTO
HMMCHA MIePeIat0T 3HaYCHHE 00JIee YCTONYUBOrO, CTAOMIILHOTO, B PSIJIC CIy4acB HHICPEHTHOTO COCTOSHHS, B TO BpeE-
Msl KaK IMPEINKAThl BEIPAXKAIOT MPU3HAK HEMOCTOSHHBIN. VIMECHHAS HOMUHAIIUS IMOIMH PUIACT eil Oosee KECTKYIO,
HHTCHCUBHYIO, 00JIee OIyTUMO OOXKHTaIOIIYI0 OKPACKy. DMOIMOHATIbHAS 0OJb MPUPABHUBACTCSA K OO (Qu3Hue-
ckoit. CoctosiHue eime Oojee MomaYepKUBacTCs MeTadopo, YKa3bIBAIOUICH HA MHTCHCHBHOCTH TEPCKUBAHHS, —
the destructive energy leaking out (paspywumenvhas snepeus, ucxoosiwas uz meia). CeMaHTHKA TJ1aroja B MeTa-
(hOopUUECKOM BBIPAXKCHHUH MOKA3bIBACT, YTO HETATHBHAS SMOILIUs, pa3pyllas BHYTPECHHUN OalaHC WHIMBHIA, MOXKCT
PacIpoCTPaHsITLCS Ha OKPY)KEHHUE, TAKKE HEraTHBHO BO3JICHCTBYS HA HETO:

*to leak out — to let something (such as a liquid or gas) in or out through a hole in a surface, to escape through
an opening [33].

J1J1st TOSTHOTBI KAPTUHBI IPUBEAEM €LIIe OJIMH IIPUMEp:

(3) But she could feel the possibility of fury worse than anything she’d ever experienced, a simmering vat of anger
that could explode like a fireball, destroying everything in its vicinity [35, p. 25]. / Ho oHa ourymmana npuOimkeHue
TaKOI SIPOCTH, KAKOW HE MCIBIThIBAJIA HUKOTA B )ku3HU. OHA MmpeBpalnaiach B OypJsiuil KOTel THeBa, CIIOCOOHBIN
B30PBAThCsl OTHEHHBIM IIAPOM H Pa3pyLIUTh BCE B MpeJesiax qocsiaraeMoctu [14].

ConepkaHue JIEKCUYECKOHW €AMHULBI anger (310CMb) ONPENEIISeTCs] CONOCTABUTEIbHBIM JIepUHUIMOHHBIM aHa-
JIN30M JaHHBIX HECKOJIbKHUX CJIOBapeu:

*anger — a strong feeling of being upset or annoyed because of something wrong or bad [33];

— astrong feeling of displeasure or rage; wrath [30];

— astrong feeling that makes you want 10 hurt someone [27].

B npuBeCHHBIX OITPEACTICHUSIX BBISIBISIIOTCS HECKOJIBKO HCHTHYHBIX COCTABISIIOIINX: a Strong feeling (cunvroe
yyecmeo), displeasure (Hedosorbcmeo). CrienyeT Takke OTMETHTH, YTO W3 TPeX INPHUBEICHHBIX IIPUMEPOB B JBYX
Clly4asix JIeCTPYKTHUBHAS, HETATHBHAS XapaKTEePUCTUKA OTPHUIIATEIbHBIX 3MOLUI (TOTOMY OHH U KBAIHGHUIUPYIOTCS
KaK OTPHUIIATENIbHbIC) TTOIACPIKHBACTCS KOHTEKCTYaIbHO, MPSIMOM HOMHUHAIIMEH Npu3HaKka: destructive.

Jlekcnueckast enuHUIEA anger (310cmb) 00pa3yeT sApo ceMaHTHueckoro nosst. OOpalieHe K ClIoBapi0 CHHOHH-
MOB TIO3BOJISICT BBISBUTH HAMOJIHCHHE IMOJICBOW CTPYKTYpHI. 1o JaHHBIM ciioBaps Pojke, CAHOHUMUYHBIA Ps IUIs
JICKCEMBI anger COCTABISIOT displeasure, indignation, temper, outrage, rage, wrath. OMHAM U3 CHHOHHUMOB SIBJISICT-
Csl CIIOBO fury (Apocms), KOTOPOE TAKKE UCIOJNIB3yeTcs B ipuMepe (3) IJ1sl BRIpayKeHUs] SMOILIMOHAJIBHOTO COCTOSIHUSL:

*fury — unrestrained or violent anger [30];

— intense, disordered, and often destructive rage [33].

CorJiacHO CITOBapHBIM JIeHUHUIUAM, fury — 6oJiee CUITbHAS SMOIIHS U3 TPEX PACCMOTPEHHBIX.

CrerneHb HHTEHCUBHOCTU SMOLIMI MOXKET ObITh MPEJICTaBICHA B BUJE CIEIYIOLIeH CXeMBI, IJie TOYKOW oTcdeTa
SIBJISIETCSI CIIOBO anger, a IBHYKCHUE BBEPX OMpe/essieT BO3PACTAHUE CTEIICHN HHTCHCUBHOCTH.


http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/strong
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/feeling
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/want
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/hurt
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Cxema 1.

BospaCTaHne CTeneHd MHTEHCMBHOCTUH HeraTUBHOM 3MOIUM «anger»

Wrath
Fury
Outrage
Rage
Anger
Indignation
Displeasure

B npumepe (3) HHTEHCHBHOCTH SMOIIOHAIHFHOTO COCTOSIHHSA 3JI0CTH YCHIIMBACTCS HCIOIB30BAHUEM JIBYX XYIIO-
YKCCTBEHHBIX CPAaBHCHHUIA:

*simmering — almost boiling, in inward turmoil, on the point of bursting out with anger [Ibidem].

CeMaHTHYCCKAsl HArPy3Ka JICKCUYCCKON CIUHUIIBI YCUIIMBACTCS 32 CUCT HMCIIOJIh30BAHUS CJIOB C CEMOM «OTHS»
(exploding, fireball), koTOpbIE TIEpENAIOT HAUBBICIITYIO CTETIEHb UCTIBITHIBAEMON IMOIIHH.

[IpoBencHHBIN aHAMM3 (PAKTUIECKOTO S3BIKOBOTO MaTepHaa MOITBEPIKIAACT IIUPOKO PACIPOCTPAHCHHYIO THITOTE-
3y O HETaTHBHOM, pa3pyIIaroIleM BO3ACHCTBMH OTPHLIATEIBHBIX SMOIMHA Ha OOIIee COCTOSHHE deloBeka. Bmecrte
¢ TeM oOpamraet Ha ceOs BHUMaHHE TOT (haKT, YTO OTPHIATEIBHBIC AIMOIIMU HE BCETa «OJIHOHAIPABICHHBD) U HE BCE-
I7la MOTYT OBITh HHTEPIIPETHPOBAHBI IPUPABHUBAHUEM K a0COIIOTHOMY OIIEHOYHOMY aKCHOJIOTHIECKOMY ITpeIuKa-
Ty «wioxo». Ha aMOMBaJeHTHOCTh 3MOIMOHAIBHBIX COCTOSHHUI YKa3bIBAIOT MHOTHE rcuxonoru [7; 9; 18; 23]
u TuHTBUCTHI [1; 4; 10; 16; 19; 21]. Bce aBTOpHI BKIAABIBAIOT B 3TO MOHSITHE Pa3HbIE CMBICIBI U HCIIOJIB3YIOT pa3-
HBIC TIOAXO/BI B aHAIN3€ IMOIMiA. Tak, OTpHIlATeIbHBIC SYMOIMK HE MOTJIM OBl YAEPIKATHCS B MPOIECCE IBOJIOIUH
Y 3aKPETUTHCS B HACICICTBCHHOCTH, €CIIU OBl ObLIM OCCIONE3HBI ¥ BPEAHBI sl opranu3ma [8, ¢. 332]. Byay4u BbI-
3BaHHBIMH BO3HHKHOBEHHEM ITIOTPEOHOCTEH y HYeIIOBEKa, OTPUIATEIbHBIC SMOIMH UTPAIOT MOOWIM3YIOUIYIO POJIb,
crocoOCTBYsl Hauboee OBICTPOMY YIOBJIETBOpeHHUI0 notpedroctei [3]. Kpome Toro, irobast HeraTuBHAs IMOIUS
MOJKET OBITh OTHECEHA K pa3psily MO3UTHBHBIX B 3aBHCHMOCTH OT €€ BO3ACHCTBHS HAa BHYTPHIMIHOCTHEIE ITPOIECCHI
U IPOLECCHl B3aUMOJEHCTBHS IMUHOCTH ¢ OKpYKeHueM [9, c. 47].

OTpunareabHbIe IMOIMH — 3TO CKPBITHIN PEeCypc M TOTYOK K PEIICHHUIO TPOOIEMBI, KOTOpas M3HAYaIbHO OTpesie-
JSieTCs KaK OTpullatenbHas. OTpUIlaTeNbHBIC IMOIMK HE BCET/Ia MPUBOJAT K HETAaTWBHBIM HOcCieAcTBUsAM. Kaxnas
HETaTHBHASI SMOIUSA MOXET BBITIOIHATh MOJOXKUTENbHYIO (hyHKIMIo. Tak, SMOIMS cTpaxa — 3TO 3aIIUTHBIA MeXa-
HU3M, KOTOPBIH cpabaThIBacT B CIIyyac OMACHOCTH M IIOMOTAeT YEIIOBEKY OBITh 00Jice BHUMATEIBEHBIM U OCTOPOXK-
HbIM [Tam ke, ¢. 187]. Ctpax Takke BBIOIHIECT aAalTUBHYIO (DYHKIIUIO M CIIOCOOEH IMMOMOYb OPTaHU3My CKOHIICH-
TPHUPOBATH BCIO SHEPTHIO M BHUMaHHE Ha 00bekTe [Tam xe, c. 646]. PeBHOCTh nHpOpMHpPYET O TOM, 4TO HEOOXOIH-
MBI KH3HEHHBIE H3MEHEHHS, TEM CaAMbIM CIIOCOOCTBYS POCTY M Pa3BUTHIO; CTHIA ITOBHIIIACT CCHCUTHBHOCTD YEJIOBEKa
K 9yBCTBaM W OIICHKE NPYTUX; Pa304apoBaHKE, MOJYCPKHBAs OIMUOKHA, MOTHUBHPYET K Jy4YIIEMY IUIAHHPOBAHUIO
1 yuebe; OTBpaIlleHHe 3aCTaBIIsIeT N30eKaTh MOTEHIIMAIHHO HEMPUATHBIX 00beKTOB [Tam ke, ¢. 552].

(4) Righteous anger had always been Jane Rizzoli's fuel, the essence of what drove her to hunt monsters
[32, p. 53]. / Ansa xeiin Pu33onn onpaBmaHHBIA CTpax Bcerna ObLI UMITYJIBCOM — TEM, YTO JIBUTANIO €0 B OXOTE
HAa MOHCTPOB (nepesod asmopa cmamvu — /[. JK.).

KiroueBbIMH eMHUIIAMH KOHTEKCTa SIBIAIOTCS righteous, fuel, drove. Ilpexne Bcero ciemyeT OTMETHTb,
4TO OmpeJeNicHue righteous (onpasdanHblil) ABISIETCA OICHOYHBIM, M OLICHKA OTPUIATEIBHON IMOIUH «anger» Io-
JIOKHUTEIbHA, YTO BEIBOAMMO M3 JEQUHUIUH MTPUIIAraTeIILHOTO righteous:

*righteous — in accordance with virtue or morality [24].

[TomoxxuTenpHbIE KOHHOTAIMM B JAaHHOM KOHTEKCTE TaKke MMEIOT CymiecTBHTeNbHOE «fuel», koTopoe 00Bsic-
HsieTcst mHTepnperarueii «something that sustains or encourages; stimulanty [33], u rmaron «to drivey, onpeaessito-
muiics Kak «to strive vigorously toward a goal or objective» [Ibidem]. ITosToMy JaHHBINA OIPUMEP COAEPIKHUT CYIIE-
CTBUTEIBHOE «anger) ¢ NMILTHKAIMEH «X0poIIo». PaccMoTpuM elie OJiH mpuMep.

(5) Cecilia thought she’d experienced_anger before, plenty of times, but now she knew that she’d had no idea
how real anger felt. The white-hot burning purity of it. It was a frantic, crazy, wonderful feeling. She felt like she
could fly [35, p. 168]. / IIpexxne Cecunum Ka3anoch, €l yxKe CIydanoch 3JIMTHCSA, M HE pa3, HO TEMeph OHA TOHSIA,
4TO JaKe HE MOJO03peBayia, KaK ONIyIIaeTcs TOJUIMHHBIN THeB. PackaneHHas no0ena oOXWTaromas YHCTOTA.
D10 OBLTO HEUCTOBOE, OE3yMHOE, YyIeCHOE YyBCTBO. Eif Ka3anock, OHa MOXKET B3IETeTh [15].

B mpuMepe Takke OMHMCHIBACTCS OTPUIIATEIILHAS IMOLKUS «3JIOCTH», KOTOPas OKa3bIBACT IOJIOKUTEIBHOE BIIUS-
HHe. DTO HOMYEPKUBAETCS, B IIEPBYIO OUepeb, cioBoM «purity» (freedom from guilt or evil; innocence). Kpome Toro,
37I0CTh OIICHHWBAETCS caMmoil reponHeii kak «wonderful feelingy, maromee omymeHue mojiera, KOTOpoe 0OBIYHO TO-
SIBIISICTCS TIPU TIOJIOKHUTEIBHBIX SMOIIUAX.

[Ipumeps! (4) u (5) IEMOHCTPUPYIOT NMPOSBICHUE aMOUBAJIEHTHON CYIIHOCTH OTPHUIIATEIIFHOTO YMOIIMOHAIIEHOTO
COCTOSIHHUS, KOTOpasi BRIBOJIUMA U3 O0IIEro KOHTECKCTa MOBECTBOBAHHS.

B moarBepkaeHHe TOTO, YTO OJHOMY M TOMY K€ SMOILMOHAIBHOMY COCTOSIHHIO IPUCYINa aMOWBaJICHTHOCTD,
MIPHUBEJICM CIICIYIONINE IPUMEPHI:

(6) “Juliet,” I try to say, but the name catches in my throat. I feel like fear has turned me to stone [36, p. 263]. /
«Ixynuer...» S mpITal0Ch MPOU3HECTU €€ MMsI, HO OHO 3aCTpeBacT B ropie. S 4yBCTBYIO, OyATO CTpax MpeBpaThi
MEHs B KaMeHb (nepesod asmopa cmamuou — /1. JK.).
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B npumepe (6) omrymeHus dyenoBeka BOCIIpUHUMAIOTCS UM camMuM Kak ctpax (I felt fear). Ctpax sBnsercs 6a3o-
BOM, BPOXKJIEHHOW 3MOLIMEH, BO3HUKIIEH B Mpoliecce aJanTalyy 4YejoBeka K BHemHeMy mupy [9, c. 645]. Xots
CTpax — 3TO 3aIIUTHBIA MEXaHU3M, JaHHBII MPUMEP MOKA3bIBAET OTpHIIATEIbHOE Bo3eiicTBre cTpaxa. «llapamuzyro-
I cTpax» CHOCOOCH MOIKPAAbIBATECS HE3aMETHO, YTO 3aJI0KECHO B CEMAHTHKE TJIarojia «creepy:

*to approach slowly, imperceptibly

*to sneak up behind someone or without someone's knowledge [30].

B sTOM cirygae cTpax, 6€3yCIIOBHO, OTpHUIATEIbHAS IMOIIHS.

[IpuBeaem npuMep APYroro IiaHa:

(7) Fear was a blue sky emptied of birds. It was the smell of looking for ways out [35, p. 248]. / Ctpax Ob1T TIO-
nobeH ronydbomy HeOy, B KOTOpoM He ObUIo mtull. OT HEro Besuio IMOMCKOM HOBBIX pEUICHUH (nepeod asmopa
cmamvu — /]. JK.).

Mertadopa blue sky emptied of birds B mpumepe (7) mOJUEPKUBACT MOJIOKUTEIBHOE BO3ACUCTBUE CTPaxa: CTpax
CpPaBHHUBAETCS C CHHIUM HEOOM, KOTOPOE OOBITHO aCCOIMUPYETCS CO CTIOKOWCTBUEM, HAACKIOW M YUCTOTON. BTopas
Mmetadopa — the smell of looking for ways out — yka3pIBaeT Ha ClIOCOOHOCTb YMOLMH MOTHBHUPOBATH HA TIOUCK pelie-
Huil. [To3TOMy MOKHO ceIaTh BBIBOA, YTO CTPaX B JAHHOM KOHTEKCTE SKCIUIHIHPYET MOJIOKUTEIHHYIO OLIEHKY.

Takum 00pa3om, aHaIK3 SI3BIKOBOTO BBIPAKCHUS OTPHUIIATEIIFHBIX AIMOIMOHAJIBHBIX COCTOSHUMN TO3BOJIUIT BHISIBUTH
cnenyromue TeHAeHIH. OTpHIATeTFHBIM SMOIMOHAIBFHBIM COCTOSIHUSIM TIPHCYIa aMOWBalIeHTHOCTh. CMemnieHne
OIICHKY BBI3BaHO B3aUMOJICHCTBHEM YEIIOBEKAa C MUPOM — U3MCHCHUSI B )KU3HEHHBIX 0OCTOATEILCTBAX U IIEHHOCTSIX
BIIHSIOT Ha TIOJIOKCHHE OTPHUIATEIBHBIX SMOoNMH Ha mKaie. Kpome Toro, mHTEpIpeTanus COOBITHH SBIACTCA CyOBeK-
TUBHOW: OJIHA U Ta )K€ CUTYallsl MOXKET OBITh OLICHEHA Pa3HBIMHU JIFOABMH IT0-Pa3HOMY, YTO IPUBOJUT K BOSHHKHOBE-
HUIO aMOWBAJICHTHOCTH OJHOTO M TOTO JK€ OMOIMOHAIBHOTO COCTOSIHHS. XapakTep OILCHKH TAKXKE MPOSBISIETCS
O] BO3JICHCTBHEM KOHTEKCTYaIbHBIX MOKa3aTelell W Yepe3 COYCTACMOCTHBIN MOTCHIHAN JICKCHYSCKOW €MHUIIBI,
BBIPa)KAIOIICH OTPHUIIATEIEHOE SMOIIMOHAILHOE COCTOSHHE.
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AMBIVALENT ESSENCE OF NEGATIVE EMOTIONAL STATES
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The article deals with linguistic forms of the representation of negative emotional states. In contrast to the traditional view that
negative emotions correspond to the absolute evaluative predicate “bad” and have a negative impact on a person, the author
points to the existence of the dual nature of negative emotions. Detailed analysis of the examples of linguistic expression of nega-
tive emotions, selected from the works of the English literature, allows concluding that ambivalence is caused by subjective
and contextual indicators.

Key words and phrases: emotion; emotional state; negative emotions; metaphor; ambivalence; absolute evaluative predicate.
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B cmamve paccmampusaromes ochogHble cnocoObl 00paA308aHUS CLONCHBIX CTI08 00UeCMBEHHO-NOIUMUYECKOU JIeK-
cuxu Kabapouno-uepkeccko2o a3vika. B xode uccnedosanus asmop oaem xapaxmepucmuky CmMpyKmypHbiM Munam
CHLOJCHBIX C108, 0OPABOBAHHBIX PAZTUUHBIMU CIO08000OPA308AMENbHBIMU CNOCODAMU. 3HAUUMENbHOE HUMAHUE YOe-
JIAEMCS CLOJACHBIM COBAM, CO30AHHBIM HA 6a3e Qpazeonrocuyeckux eOunuy.

Kniouegvie cnosa u ¢ppazvi: 001ECTBEHHO-NIOINTHYECKAs! JIEKCHKA; CJIOXKHBIE CJIOBA; CJIOBOCIOXEHHE; OCHOBA CJIOBA;
Crmoco0bI 00pa30BaHUS CIIOKHBIX CIIOB.
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CJIOBOCJIO)KEHME KAK ITPOJYKTUBHBINA CIIOCOB OGPA3OBAHMS
OBHIECTBEHHO-ITOJIMTUYECKHUX CJIOB B KABAP/INHO-YEPKECCKOM S3bIKE

B crenmansHON JHTEpaType OTMEYaeTcs, 4TO CIOBOCIIOXKEHHE SABISIETCS Haubosee pacipocTpaHeHHBIM U 00-
Jiee IpeBHUM CIOcoO0M 00pa3oBaHUS CIOB B KabapIuHO-9epKeCCKOM s3bIke [2, . 79; 4, ¢. 109; 5, c. 103; 9, c. 82].
Uro ke xacaeTcsi 0OIIEeCTBEHHO-TIOIUTUYECKIX HAMMEHOBAaHHUH, TO OHH TOXKE 00pa3yloTcsi B OOJBIIMHCTBE CBOEM
UMEHHO CII0OCOOOM CIIOBOCIIOKEHMS. TeM He MeHee pojb MOAO0OHOro crmocoba oOpa3oBaHUs OOIIECTBEHHO-
MOJIUTUYECKUX CJIOB OCTaeTCs HEPacKpPBITOH O CHX HOp. B JaHHOM craThe MBI CTaBUM Iepes co0oil 3aaavy mon-
BEPTHYTH aHAJIM3y OCHOBHBIC THITBI CJIOKHBIX CJIOB, BBIPAXKAOIIHE O0IECTBEHHO-TIOJIMTHIECKOE 3HAYCHHE.

[TonsiTHe «CIIOKHOE CIIOBO» IO-Pa3sHOMY TPAaKTYeTCsl B KaOapIMHO-YEPKECCKOM SI3bIKO3HAHUM (KCTATH, HYXHO
3aMETUTh, 4TO B IOCIEIHEH IpaMMaTuke KaOapAWHO-4EPKECCKOTO sA3bIKa TaKOe OMpe/esieHHe BOOOIIE OTCYT-
ctByer [4, c. 109-114]). B yueOuuke mist By3oB u yumnnny X. 3. ['syprueBa «KabapAnHCKHI SI3BIK» MBI HAXOAUM
Takoe onpeneseHue: «llcanrva 33x316K19 11002icd 1vabocouml e HrIXvbI0d 39XbIXbIY KbIXBYaxom» [1, ¢. 33]. / «Cnox-
HBIMH Ha3bIBAIOTCS CJI0BA, KOTOPBIE 00pa30BaHbl COEAMHEHUEM JIBYX M Oosiee KOpHEi» (30ecs u danee nepeood agmo-
pa cmamovu — X. JK.). Takyto xe popmynupoBky naet u npodeccop I'. I1. Cepmrouenko: «IToa cokHO-COCTaBHBIMU
WIN CJIOXHO-TIPONU3BOJHBIMH CJIOBAMH CJIEIyeT IOHMMATh COYETAaHHs NBYX Win Ooyiee KopHel..» [6, c. 57].
B mxonpHBIX ydeOHUKaX MO KabapAHHO-YEPKECCKOMY SI3BIKY JaHHOE MOHATHE 3a(pMKCHPOBAHO CIEYIOMHM 00pa-
30M: «llcanvonkvumly e HIXBLBIOIY 39XIMXIM NCANBI 39XINbKID 110001y [8, ¢. 35]. / «CroKHBIMH Ha3bIBAIOTCS CIIOBA,
KOTOpBIE 00pa30BaHbI COEANHEHUEM BYX U 00J€e OCHOBY.

OO1enprHATOE B SI3bIKO3HAHUM ONPEIEICHUE, YTO CJIOKHBIM HA3bIBACTCS CIIOBO, OOPa30BaHHOE IYTEM CIIOXKEHUS
(oObeauHEeHMST) NBYX WK 00Jiee OCHOB HUIH CJIOB, 110 MHEHHMIO M. A. KymaxoBa, «He yduThIBaeT TOro (akTa, 9To CI0K-
HOE CJIOBO, T.€. CJIOBO CO CJIOKHOM OCHOBOM, MOXKET OBITH 00pa30BaHO HE TOJBKO MyTeM CIOXeHus» [5, c. 105-106].
ITpu TakoM ompeneieHnH B 3Ty TPYMITy CJIOB HE MONAJAIOT CIOXHBIE CIIOBA, KOTOPBIE 00PAa30BaHbl COUYETAaHUEM pa3-
JIMYHBIX CHHTAarM. C ero TOYKW 3peHHs], «COSANHEHNE CHHTAarM, B YaCTHOCTH JIBYX aTPHOYTHUBHBIX KOMIUIEKCOB, Mpe-
CTaBJsAeT cOOOH OAWMH M3 JAEHCTBYIOIIMX THIIOB 00pa30BaHMS CIIOXKHBIX CJIOB B aIbITCKHX s3bIKax» [Tam xe, c. 106].
IMporuBomonoxHO# Touky 3peHus npunepkusaercs A. A. [1laoB: «KoMoHeHTbI TOOOHBIX €IMHUIL BHICTYIIAIOT B pa3-
HBIX TPAMMATHYECKUX KJIaccax, MO3TOMY HEMPAaBOMEPHO MPUYHCIISTh UX K CIOXKHBIM cioBaM. Tak, ynaxla//yuawls co-
CTOWT U3 CYILECTBUTEIBHOTO VK3 “IOM” U IpWIaraTesbHoro x[5//uls “HoBbiiA”...» [10, c. 106].



